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Abstract

Increasing attention has been paid to the study of run-on sentence, which is a special syntactic
pattern in Chinese. In particular, it appears in high frequency in the MTI theses. Based on the pa-
pers from the CNKI database, a systematic analysis of the translation of run-on sentence into Eng-
lish has been conducted, with the help of CiteSpace, a bibliometric software. The investigation is
made from six aspects, including its research direction, the agencies, the authors, the highly cited
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literature, the research time-line as well as the hot issues. On the basis, the paper summarizes the
motivation of run-on sentence, the main theories guiding the translation, and the commonly used
translation strategies and methods. The aim is to explore the domestic research status and devel-
opment tendency of the run-on sentence translation, and provide reference for the MTI students.
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1. 518

“POKA)” DGR AR R AL 2 AN AN, IRZ IR AE” [1]. A
o3l H2 52 EBUM B AR IR A X — R . IR K ) R R B B AR A BRI AN, W HoAh A
B iR Bl EESA BN TE R AR IR R L. ESOR(2019)% THUK AIRIX —4F 5l M
FBIRE EE RN S — Bk, R FE TR 8RR RK MR RK A ME. o, FfER
KRR i 6 BORR 2y B 2R AT 00 0 B R SR A)« SRIB AR UK RIMUE 1R [FRUK A) 5% T4
TR FIRAE 4 B SR80 H AT FE 22 8 —HRIIUK A) . =H4RIUK A X FRK RIS BB AR R i i A B
J oy (ARS8, T A AR AR P i R Rl 3 [2] o DR K ) (P R AR G5 A R B B 1 s
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Figure 1. The two basic types of structure of a run-on sentence

B 1 Rk aamih R AR

DB 7K A I ol T BT A0 3R PO skt R 5 ) A R A7 E I SR R 28 S, 5 L g D0 08 0 S 8 v ) 2
M2 — o SRR AR, A BT TK A R R .

K AITEDOEAE FH A AR = 3T 20 SEXFRKAITHE R %, (B2 R WNAVEEEH . 1B 5 #%. L
Je HARB SRRV AT, T R SCHREEE IR K AR R 1 M B AT R G EE . A5 B)) CiteSpace
A1 Microsoft Excel # /4 T B, X% H CNKI ] 63 F SCHRIEAT AT AR EE,  IIAE /K ) (8 A1 SRR AE A0 N 350

s B LA E PR AR B OB SUIRDL . R IRASE MOR %, ARSI FE PRI R GE I 2%
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2. W
2.1, HIRFKIR

12 5T DA R L X (CNIKI B8 T 808 22 A kbR IR AT M R 2, e N “IKAiee” , ifE
PeE N 1999 4F 1 B 2022 4F 12 H, JLAEFISCHL 66 5. ZJEH T AT T, S IEsn B ek, b
KEVOBMETURER, WA&IRTE 63 FABOCHk, ¥ H L Refworks #4205 H & H .
2.2. ARG =*

AR SR M 1%, K CiteSpace.6.1.R4 15 B Al #i4L B, 148 LL Microsoft Excel #/F T.
H, @it kR SCHERREE A RICH I RSEE . m#se e, R #os S8, REEN “Wm
JKA)” W FERI AR AT N ERREAE o
3. B “Hka)” EFEMERIIMNBEHE

ASCHEFUREAAL S 39 J D KAALIR SO 24 1 I RITFISCE . dk 1 af L, K A SG R SCAE A Ao
WICH P G B BROR, A 62%, Ut BIALK AU DL A5 52 T A T AR A ORTE

Table 1. Types of English translations of running sentences in 1999 to 2022
& 1.1999~2022 FiRKAIFEIFLR AR

RICHA RCHE b
A0 [D] 39 62%
T SC[] 24 38%

it 63 100%

3.1. A EMNEIES T

TESRIE ) CNKI [ 63 R SCHRA, 25— R AH DI SC 3 /2 A4S T 1999 4 R RAE/ME 5 AME LT 1)
CRUKA) R ERAR 500 0E) 1158 — R IR /K AU SR AH S I 20018 SO 2012 AR5 RS IV K # M B R (I
YEAZAE K ) B OG FR I FEIARE 700 B 18 5L A SRR B B R SCE R B R BRI (W E 2 FTR),
KARAT 3 R =M Bt: 25 —F Bt 1999~2007 4, RSCEHHAD, 3 5: BB 2008~2013 4, K I
HAEPENK, ot 16 &, HARTICEREEK I BIT 13 5, FAw S 3, JHTE 2013 FFH L
—NEE; =P B 2014~2022 4, ROCEECLTE 54 B, R A 2018 A LSRR I A .
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Figure 2. Analysis of the general trend of distribution of English translation of the run-on sentence
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3.2. kX9t

MBI R T R, IR K B 78 & SCHLRIRT 20 457 10 22 i 5808 ML (2 0046 2), ITVE R AR (28%)
SR, HIREIMERER(14%). 4k, BF =ZFKPPAE—— GEAPEE) (PUCESTY M RUEE
EEISR)Y , HE KR XTTRRER D .

Table 2. Volume of articles issued by the issuing institutions of the run-on sentence study

2. RKAMREXRE

2R (R FR A
LT ImE K& 12 PRUIE DI (B VR IR) 1
AT 3 THEKY 1
KIEHNEE K 3 g% 1
IR TG KA 2 WHT TR K2 1
AN B 2 WL AR5 B 4R 1
JERTAME K2 2 [SEJEatl] 1
W R K2 2 PARE L (1) 1
BN 2 SR CE(REH) 1
BURIESC 1 SR K 1
R Aok AR K 1 FAEHUT 1

MFKAVR RS, AR A SCRE R 2 THITHe U A SR, A0 SOR SR A L 71%
(B WA 3), WIFIE SORSCR & LE 29%.

Table 3. Number of English translations of run-on sentence of dissertations and journal articles published in the top 20 insti-
tutions

% 3. B 20 MR ZEALLSCAIITIE ORI A RIFL X E

EZNATS'S RIS IS§E
R H = 27 11 38
ik 71% 29% 100%

MICHRARIERT > I 20 A7 () v S0 AR PTIVE SR B (35%) o Elde ok, R AMEBERL (30%) (Z
WA 4)o AEITNERERE A, LT IBIER S WA A AL B B3 KA PUR R SCRZ) AT 20 At 7L
R R SCE VKL 46.5% (S W4k 2), HABHU AT EBONFHL

Table 4. Percentage of articles issued by higher education institutions in the study of English translation of run-on sentence
=4 RKARFMRSFHENMELE L

R o
N =3 N S, =3 “He =3 o ‘lmj‘ V[‘
VAN CEA R ITYE 2R e HAhBE R
RILE 13 6 15 9 43
it 30% 14% 35% 21% 100%
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Figure 3. Distribution of the regions of the issuing institutions for the
study of English translation of run-on sentence

B 3. MAKAFEEMRETHNAME S IER

3.3. S#SITER AT
A B CNKI B8 B/ B A Shaesd m 5] SCHRBEAT M (an e 5 ATzR), BLE R BUAR 7K &) 83 B 7%
PR 3

Table 5. Top 10 highly cited literature on English translations of run-on sentence
= 5. KA FSHSISTERAET 10 {2

e (= i FeI REEWITE B
1 P4k TR A FERR A S AR IR AMNEH 2010 T
2 A POERLK A B3 7% WYLRHE 2008 AT
2 [t TR A) I ER AR 5 e HME S AME 1999 AT
4 T PUE KA 5 H IR EHEET 2015 BT
5 R AESS PRGBS K A AL FMRR 2 2016 i+
6 SR HAT GBI K A I 9% ZH R ST 2010 AT
WG ) g Ja)FA i .

7 el L a‘g“ﬁﬂ‘ﬁ%ég;ﬁqﬁ*ﬁw B SuEsEGUTA) 2000 o
8 JBi & 1) POE R K A [ 526 3R IS B AL WA IEE 2016 AT
s - IR FRIGZE B4R

b @y q17 A= R

9 Ikifpie PUE “HKA)” SREIERERFER 5 ) 2011 AT
TS A NS AR ——

10 SGYH, F&F L (S5 BUKAMBEA A HNEE S 2018 HI7)

Xf Al
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TERT 10 A7 s 5| SCiikd, BATISCEE L) & 90%, F EEAMEHA M LR R P SCE g5 R £,
R (L ARIME B A IME S5 AMEE S, W RIERE 7T 77 M AR SRS A E A o X eSOk R R A TR
BERI R b, 90 T K(2008) A5k A (201 1) A SR ) -1~ 5 K xk L IR A P2 RS 1 /K A IO B3R U7 K [3]. 1E
BARMEIRE % Tk FR AR (2010) BRI BERUK A BAL DU FR S I #E R, #EERMER[4]. T
EL(2015)F2 B ME IR, AHEA (0 1RE); FNEEH, WREF (BT, EAEW, TUEHEHF
%) [6]. EHIRJZN, 4 POFISEF5 45 (2010) M BRE 57T #% 1 A FERHDUE IR /K A) SRR I LA T [6] . 3548 A
FIRLA R, 38 K A) I SO BRHE SR BRI DB [ 7] S B, 4 FIILL (=5) RKA)IH
ANTEREAS HOA B BT THTAU[8], TSI TR K AR AT ST

FIUESCHRFE AR 5| T 2005 4E 2 BT (WA 4 BioR), X 3R BIZ 7 HATF AT A Rril 3. (EARSE B i STk A
SHHRRE, %7 I EAE R e BTt .
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Figure 4. Literature Analysis
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HIP 5 AT, A% RHRTA 1 B DU ANERE . K AR S A A JRD/K A B L SRR A
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Figure 5. Visual map of keywords for the study of
run-on sentence in English translation
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4.1 “FKF” FiFNRAGUE

FEUK AR 63 F SCHRH, 80 SN WF FE SR 2 o ST 2 B4 33%., S SR ICHREY o S5
K 55%, HAE KW 6 Frx. e W, FUK AR L B2 R MR, (RE S
F s XU A5 SRS AR

Table 6. Application areas for English translation of run-on sentence
= 6. MKAFEIFE B S

Bl 2 4k R = G d
ZE RS A 19 30%

TSRS T 33%
3 SRS AIE 7% 2 3%
AL S B 16 25%

- [F] A5 ¢ 2 3% 50,

S 0
VRS 16 25%
SALRIER 12 1 2%

st 83%

4.2. “FkA” BIBEMMR

IR 2% SO K ) (0 B PR T 90 2 B M AN Th RERL f FR T . /K A1) AR B 2 201 LI BT .
Mir A EE, WK AHAETA ICM A, FRAR LA RN A (Idealized cognitive Model, f&i#K ICM)s&
Lakoff £ (L N KFfGRKFEY) — B B ig[o]. X—# gy, ERERHERT,
YOIE AARSE LS — U O AR ATR, X HR S R K, XA AR, St
FIFRAEM: . ICM PR 2 BLZ 4~ CM (Cognitive Model, BIIAZIRERN) LAY, & —FhE 0. AR A4
o ICM 2 —ANEAZNSME TP SlE ARy flpgR Ay, ] DL B 3RATT 2487 K &) 118 SGE B
Bl FEAmRRAS AL . R I A L G gy Pl SR ASE 7R R A gyl SRP RS RRY FRO S B  , JARD/K ) R B AL
gL R . WRAK A A R A5 MR AL An 1] 6 P [10]:

\/
ANGIEE: —

Figure 6. Propositional structure model for ICM
of run-on sentence

[ 6. MKA ICM By a5 AR R

ZALLE (iconicity)iX — AR IEVE H 4 5 B G (icon) i, 1RiE SR 5E L2 A G HBIE &,
FEPEFE PR “IE S SMRBT AN RLEEH” , SE 3 B S SHEAREMMERA” [11]. &
PN, BSEH SR MR R, Bl R, B/ 5HIRENE L2 s
ERPME—E L GRARZ AE R R KR . B T5(2001: 34)F8 )3k P R T 55 2R AUl JE 0 32 B B
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BN T R FE AR EI[12], DL (2000b: 3)FE H AR AU 1EE R A
KEAMESE RN [13]. DOERK AR I T S 15 B AP S A

F RN FE 1R (Theme-Rheme Theory) 2 RSt LIREE 5 5 5K #i 4L 45 (Halliday) 75 A7 Fi7 4% 5 Uk (1 BEAG Fe il 2
AR AL SR AL RS B LT A A IR A R R A5 0 B 4 1 T g ) 7 L (Functional
Sentence Perspective), {7 (Theme)Fli& iz (Rheme) & 5E Y4372 (actual division of the sentence)t ¥ /™ HE
W FALIER DRI A A N ik, I R RN R A 2, SR T BRI AL
BIWMEAL S EM IS, X TR A AR EMSIEE A SNy, FEAES LR
B A, EIFE—E B EAEREME ANFEN, FHA MR EIL, WEERE R 5 bR EALSZ
AL &AL Z AT [14] . ARHE LAERALAE (Halliday) N AR R DI Re A IR A, EA A2 F I —
ANEGT, ULEIRIE R A, AT SN B H AR AR N A S A

43. “FKkF)” BEMROEEER

KA RHEA SIS B LR RIS . BREES . RBREERAEH IS, DRI REL
PREAZAE 1999 FFH AR ). 72 CRRER-CMASET-B) o, B0 BRI HH AR BRI S i A2 B H s e 2R A
TRPEEE R AT SRR G . . Si. B 4i. IF. oA T BRIUREAE A SN A RIS B [15].

BEREEWIAT 1968 FZEMTRIEAT KR M (EPR U0 , RN bR EE B EEIRITEAE . fhlbA
EFEES TR S, BEEAMHAR R OB AR o BB AR . ddZ gk, i A0S T E R 1R A
—ERGNH TS D REEEA O e — B S .. BEER N OFERERESA=AME,
RV s I S URTE S A5t AAHBENEEHTRIA.

SKILFE £ (Relevance Theory) & 7E 4% 47 1 (H.P. Grice)#it H i1 FH = A 1E FU LAtk E, tt «Bi#4A(Dan
Sperber) 5 it /REERE « B /R (Deirdre Wilson)$& Hi . AlATT 5228 BUTRE « B HiikE « A% 4F(Ernst August
Gutt) = TR X B IF R TR ST, JRAE 1991 5 T (BIE5CHE: AR 51E8) (Translation and
Relevance: Cognition and Context)—15, #2H 7 REEIIFREIE. Gutt A NEIERAZMEI P s — R3S
SR FE AR, RIERE R B AR . SRR IIRIA T AL P S AT A 2
(5% 300 = A T B [16] . RSO AURIATE R AR, AR AT AR ERAME, DRSO 6 15
FEAETE AT R . AR SRR EE IS, PR AN R ——HE R AR .

DIREIRB B0 T 20 tH4d 70 FAR A SEE, S48 H DIREIREN BB 10 4 TR (1) 2 DL R0 « 6t 407
UE S, TR AR DO o B RGINL T D) REUR 1) BE AL B 1 ——%H B H f112(Skopos  Theory), FiAZ L&
AT YU R R I B R F R BRI N H . B B YO BRI T B Uk e B R 1) 72N
FeWg, 1984 4%, FUMTAIEE R GE D) CEEB RIS HAR, XA KR H R I — AR E R
B R TR R M EEA=4JZ N B R (skopos rule). 3% 51 M (coherence rule) Al G 52 JR
i (fidelity rule) [17]. B #1 MOEAE I 2R 02 “ HERE” , S22, BAOBEEE, Omir
JIE AR SR I, AR EH R RAT A TR B H R PUE 1

4.4. “BKRF)” FEFMRARBMSGE

TR 1) 32 TR R SRS A2 K FH A4k (Domestication) . VAL AN SR AL FE 8 d 26 [ B PG R0 7 « %%
SR . B TTIEA DL E MBSO ATE, RIS S H B SC G S 440, A HE R B 15 RIA,
N H BRSO ST PR N O BRE HE SR D Re 0 45, 78 H RS R IS SRS, SRR F]
PR, O H BB S B RIEE S, HepE AR I B FE SR S

EX—FEME ST, ERBERKAR, NASRESCEERRY . B8, BORERHOMIHE. B
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KB IE BB k. ARk, WrARaA . ARk, R M E AL,
1) 7yt AR A SR SR — ] SR B BDUTE P B AN AR R 7. O TRERSCR BTS2, 198
T CRILIEH, PORNA L FOC R R FiE R I LA R . P A

Example 1:
ST: £k89%R, RAXF ABMEARGAR, AW, FRRE, LT —H—a2K.
Translation: Green are the wheat fields signifying man’s triumph over nature. They become a sea of rolling green

waves whenever there is a soft breeze.

AT =AM S R RO EZH, RS TR ERN, 22 H GRS, B RYE
T SCREIX A1 3 B A AT B [5] o
2) BIFEIRACT N, EEGRRAEAT SO . IR, R ) B R IF R A

Example 2:
ST: KUE EAALAFGE, XK E LELR—4F, A% L@ kidy, SPR L@, LESR ZH 4T
#ix % .

Translation: | felt like that there were more cars on the road, outer ring and port last week.

BEHEIRG T EERAUE RS, WTLCRIXM A A IR H “that” 51 AR AHHT IR XA RIEAN
VRS, 0 AT DR A B E T, (8 T HA#[18].

3) MM HAR RN 1B R INAT S VGEAT SCEOR . SRR A NIES, EREENIES,
BRSO BRI AR R

Example 3:
ST: XA RARRE —HFAHNAL, THHELRLGEY, AFERT, RELALK, APMF L((—
HE) ).

Translation: At that moment | suddenly experienced a curious sensation, as | watched the back of his dust covered
frame, the rickshaw man suddenly seemed to loom quite large in my field of vision, continuing to grow in size as he walked

further away, until | had to raise my head in order to take him in.

PGSR B, AN T =ANEE (as, as, until) {7 TR B R AN EAL, IR T E) K
FHAE[3].

4) B GRS N — AR, RIS A HARE B 4E S0, 85 M RIA T
F3A], DL B,

Example 4:

ST: RIft, AIERKEMIKAFE LSRR Rk FEH, LEGENRE 2017 FNEFARLAHERERS, B
EEAERBRETLERINGELAFE, FIIx A BAE. RANA g 2056 368 T A4 2 i
AR, I RARE G AR LA,

Translation: At the same time, USDOT announced a new federal committee on automation in early2017to rapidly im-
plements ICV policies. The committee is designed to build an exchange platform between USDOT and industry experts on

policies and relevant research for automated vehicles, drones and other self-guided modes of transport.

#—H)rh USDOT announced a new federal committee on automation in early 2017. £ 17 “&Ai” 4
W& T “RRAL” A VESCIRIN BN fE i [19]
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5) THREE PR B E L — o M U IR 8 P B 07 R INRE ROR , AR IR L 3 A
FREAL BEIRGL. ARG EiEEE .

Example 5:

ST: A R#EM ARG AEY, £—FFYRAFSEAIE BN AL, FARRLLGAMNMRE AL,
HetAad, RGN, BIEAGFR, WRTEOAA, 2Bl LR,

Translation: Life is calculated by time-years and months. In the most cherished time of changeover from the old to the
new, people of the same blood and roots find themselves together, reviewing the past events in a warm, familial atmosphere

of happiness and delight, just like branches and roots of a tree entwined and interlocked together.

6) fEHRFER A TiEF, ¥SAFRETERRENEEAE S5, HaompRuEl, 305 “snt
AR, ARZIAEIE” ] AR, DA “like” 51 [5].

Example 6: A—4, LR T, % EFLF LS, MT L2 KER, FREBFERCK—HIEN).
Translation: After a while the north wind abated, leaving in its wake a clean stretch of road free of lose dust which

enabled the rickshaw man to run more quickly.

Wi AREESY . WA A REIE S RS T EA[3]. B G, A TRIZEEW T, W
HA)JTEF “The north wind abated.” & 7, 508 B8 IN2E 5y B AR IX ) 335 A2 4

5. &

LR EPTA, XHFIL 20 AR E A RUK FISERERT LRI, S5 ST AR SZI I RIS BN, 51Tk 2
AYET 2015 FZHT, FHEMGREH . SR EIR: 1) WIMNTRMERSE, BN RK A SEBER R OCREBA R
WK, BARRTRIG N IR R 3 MR B RO 3 B T S B R K A
B AR, e XSO AR AR b X . 2) MERRFIERE , [E I K A BRI 7T 32 22 DY A 4
FERETT,  BIUR/K AR ST A0 /KA BB . FOK AR PR RN, LRI /K A A SRS
A7k BRI, HATRUKAE DRI sSL 2N, B R E, BRI
N ERAF R, BT AR BN R AR A

FERP U b, ROCEMMERGE, DIEARHEZRERI N T . SAI S, EPORIUK S mAR H 2 %2
FIEAL, EHHBTCRIREN AR g S)a, BHRErRAE e B4 G U7, B RR bl
MIRIR ARSI s P 424

E&ME

FAHE O (0 %5 1905202) “JETFATHRHE) MTI i 16 IRER 2 5 5 2 U
%’l o
S5

[1] EBOH. DUBEEEANTEEM]. L w5 E11E, 1979: 26.

[2] &, F3OR. RTIOERUUKARE S MR SME R F P54k, 2019, 42(4): 94-102.

[38] FhIK. PUBRUKARISERE L[] WYLRHE, 2008, 29(1): 73, 79.

[4] sk#Epte. POE“FUKASIFETERIE B ER[]. FRGER AR EHEHE IR), 2011(11): 105-107.
[6] FH. PUBHIKA) S HIEFERIT[I]. %1, 2015(20): 256-257.

[6] ok, LeF54R. POBER/KAIBERE R R AIER I ST T[] ST S5 (20 AR), 2010(1): 178-181
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(7]
(8]

(9]

bk, KA LR RIRRL[]. 1L R AMEHEE, 2010, 31(3): 94-98.
W, FE&F. B EFA FIREE AT R ——LL (5 KA T AN S REAT HON B[], AMEE & SC
2, 2018, 35(3): 276-291.

Lakoff, G. (1987) Woman, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind. University of Chi-
cago Press, Chicago. https://doi.org/10.7208/chicago/9780226471013.001.0001

[10] B BARDGERKABFD]: (083, K& S0, 2016.

[L1] PLSKE. ORI RN FRICIIR0E TS, 4. MR Fo—— A 30 SO, i b shss
iR, 2004: 6.
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